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Ամեն մի ստեղծ ագործութ յան , այգ թվում և մանուկների ու. պա-

տանիների Համար գրված գեդա րվեստ ական երկի Համ ար, վիթխարի նշա-

նակություն ունի լեղուն։ Թեման ինչքան էլ րարձրար J եք լին իք այն չի 

Հասնի իր նպատակին ք եթե մանկական գիրքը աՀՔՒ ընկնում լեզվա-

կան բարձր մշակությամբ, եթե շարադրված չէ պարդ ու Հասկանալիք 

անբռնազբոս ու դեղեցիկ, Հյութեղ ու պատկերավոր լեզվով։ 

ա»րողը մեկընդմիշտ պետք է կանգնած լինի իր ազգային լեզվի զար-

գացման ու Հարստացման Համար մղվող պայքարի աոաջին շարքերում։ 

Իր ստեղծագործությունների մշակվ ածք օրինակելի Լ ^ ՚ Ղ ՚ Լ ՚ ՚ ՚ Լ նա րն թ ե՛ր-

ցողների մե£ պետք Է սեր առատացն ի դեպի մայրենի լեզուն, Հանդես գա 

լեզվական բարձր ճաշակ դաստիարակողի դերում։ 

Հետպատերաղ մ յան որքանի մանկապատ անեկան գրականության լեզվի 

ամբողջական ուսումնասիրությունը աոանձին և Հատուկ նյութ Համա-

րելով* մենք այստեղ, միայն Համ առոտ ակի կանգ կառնենք բաոապաշարի * 

նրա ընտրության ու գործած ութ յան մի քանի Հարցերի վրա։ 

Հեա պատերազմ յան շրֆան ի սովետաՀայ մանկապատանեկան գրա-

կանությանը բնորոշ են բաոապաշարի Հարստությունն ու բազմազանու-

թյունը։ Առավել լայն գործածա թյան մե£ մտան սոցիալիստական շինա-

րարությանըI արտադրու թ յանըէ գիտությանն ու տեխնիկա յինք նոր կենցա-

ղին , կյանքի բազմազան ոլորտներին Հատուկ բառեր ը, օրինակ պարսւշյՈԼԱ1, 

ճնգամ յսւկ, կոմբայն, ռաւփո(||ւ|\ք ավտոշարասյուն, Թեր թազուրկ* զրանաԹւսր, 
կապավոր t էքսկավատոր ք ի նքնաթսւփ, ււազմաճ ակատ, կոմ՛իսարիատ, տանկ, 
կ ոլտնտեսությ ուն, թիմ, ֆուտբոլ, դարպաս ւսաան, վոլեյբոլ , սա նա դաշտ, ֆա-
շիստ, ատուք, ոսւդիո, գվարդիական, դատապաշտպան, կինո, ոեոաիաս, տան-
կաշսւր, սահմանասյուն* նրթիո., սավառնակ, արտադրողականություն, էլէկ-
տ ր ա շ ա ր ժ , ջ ե ր մ ա կ ա յ ո ւ ն ո ւ թ յ ո ւ ն և բազմաթիվ ու բազմազան այլ բառերի 

չենք Հանդիպի մեր նախասովետական մանկապատանեկան գրականության 

մեֆէ թեկուզ միայն այն պատճառով$ որ այնտեղ արտացոլված, շոշափ-

ված չեն այն թեմաներըէ որոնք այսօր ամենաՀրատապն են մեր գրակա-

նոլթյան մե9։ 

Հետպատերազմյան շրֆանի գրականությունը Հարուստ Է այնպիսի 

գործերով, որոնք ա£քի են ընկնում բաոապաշարի բազմազանությամբ 

ոլ բադմակողմանիությամբ։ ՛իրանց ընթերցումից պարդ Է դաոնում, որ 

Գրողը Հարգանքով Է վերաբերվել իր գործի ե. իր ընթերցողների նկատ-

մամբ, Հոգ Է տարել, որ երկրռւմ ամեն ինչ* այԳ թվումդ և բառերը, 

լինեն իրենց տեղում, ճիշտ գործածվեն և դրանով իսկ մեծ դեր Է կատա-

րել ընթերցողների լեղվական ունակություններն ամրապնդելու և դարգաց-



նելու. ուղղությամբ։ Այդս/ք'սի Դո Ր^երից են՝ Ստ. ՏՀորյանի էՄի կյանքի 

սլա ամ ու թ յո։.նը}, ՀՄեր ծանոթներըՖ, Արաքսի ^Զվարթ ձայներըJ>, Սար-

մենի €ԾաղկաձորըJ>, ՝Լ. Գրիգոր յան ի Հ՚իպրոց ի ճամբան}, Ա. ՛հաւք թ յանի 

<ГՓոխարինողըJ>, Ս. Կապուտիկյան ի ՀՏանըէ բակում, ւիողոցու մ } , Ս. Մու-

րադյանի էԱոաքին երգին մի քանի գործերը, Շ. Թաթիկյանի Հ Ընտանիքը} 

ժողովածու ի Հ՚Րանի ընկեր ունես}, <Г Մ եկ և կես ժամ}, չկորած կիրակի} 

պատմվածքները, Հ, Շիրաղի, Վ» Վարդանյանի, Հ . ՛Հո լկա иյանի, Խ. Հրաչ-

յան ի ստեղծագործությունները և այլն: 

Այս և մի շո՛րք ա յլ գործերի բաոապաշարը Հարուստ Է ու բա դմա-

պիսիւ իսկ որքան Հարուստ ու բաղմադան Է գրողի բաոապաշարը, այնքան 

Հարուստ Է լեդունէ 

Հետպատերազմյան շր9անի մանկապատանեկան գրականության բա-

ոապաշարի քննությունը, սակայն, ակնբախ կերպով ցույց Է տալիս, որ 

այն ունի [ուր9 թերություններt Հաճախ որոշ գրքերում տեղ են գտել 

այնպիսի բաոեր ու բառաձևեր, որոնք անմատչելի են ու ան Հ ս։ и կան ա լի։ 

Հ . Շիրաղի (էՕձն ու մեղունD օրինակելի լեզվով գրված գործում Հանդի-

պում ենք. դ ժ ն ի , ո ւ ն ա յ ն , ւ ք ա ր դ ա ն ա լ ա ծ և այլ բառերի, որոնք վկայում են, 

որ Հեղինակը մի պաՀէ կարծեք, մոռացել Է իր ընթերցողների լեզվական 

կա րողութ յունիւ երը։ 

Ա. քՀուկասյանիճ մանուկների և պատանիների Համար գրված Հե-

քիաթներում Հանդիպում ենք. իշիյանսւզն, սպ'.աւազեն, դալարագեղ, ա ն -
գոսնել, ifսւնկամարդ, դեոատի, նողմարշավ, ձեռնունայն , սնար, անձկու-
թյուն, մոլուցք և այլն։ 

Մանկապատանեկան գրականության բաոապաշարի Հետ չեն ձուլվում 

նաև նյսրսանյաց« գինարբուք, նեզասան, երկնասույգ, չքնաղագեղ, իալ, արյանսւ-
կ զ ս կ , աղծապիղծ, սատակել, գմրու իյտացոլք, օրն աս, նանիր,՛ լեււնապup և 
այլ բառեր ու բառաձևեր, որոնք գործածված են Մ• Հարությունյանի Հ Հարս֊ 

նա քալi} գրքույկում։ 

Օրին ակները կարելի Է բազմապատկել, րայց այսքանն Էլ բավական 

Է ցույց տալու Համ ար, որ նման բառերի առկայությունը բացասա բար Է 

ազդում մանկապատանեկան գործերի լեզվի պարզության, Հետևապես և 

դյուր ըմբոն ման վրա։ 

Այս շ ր£ան ի մանկապատանեկան գրականս։ թ յան բառակազմի մյուս 

թերությունն Էլ բառերի սխալ կիրաոությունն Է։ Անցյալի ու ներկայի 

Pnl"P նշանավոր գրողները Հսկայական ոլշադրություն են դարձրել այն՚ 

բանի վրա, որ գեղարվեստական ստեղծ ագո րծ ութ յան մե9 ամեն մի բառ 

գործածված լինի ճիշտ։ Մայակովսկին իր մասին ասել Է, որ ամեն մ ի 

բառի էամ ար Հազարավոր տոննաներով բաոաՀանք Էր պեղում։ Հանրա-

Հայտ Է Հայ մեծ բանաստեղծ ՀովՀ. Թումանյանի այս ասույթը, <ГԱմեն մի 

Հնչյուն, ամեն մի բառ, ամեն մի ձև կամ ոճ մի մեծ ստեղծագործ ու-

թյուն Է ու մի մեծ աշխարՀ}1։ 

Մեր գրողներից ոմանք, ցավոք սրտի, Հոգատար չեն բառի նկատ-

մամբ, մեր լեդվի ամ են ա սովորական բառերը, երբեմն, նրանց երկերում^ 

Հանդիպում են սխալ դո րծ ած ութ յամ բ։ 

1 Հ* Թումանյան, Երկեր, ( ասг» 4f ԵրևաՂւէ ՀայսլետՀրատէ 19541 376г 



Հայերենի Հարստություններից մեկն էլ այն է, որ կենդանիների-

տարրեր խմբերի Համար ունի աոանձին բաոերճ սմբակավորների ե ր ա մ ա կ , . 

խոզերի բո լուկ , միջատների պարս, սողունների, ձկների վտաոն, թ ը ո ֊ 

տունն եր ի երամ, ղազանների Ո ft if ակ և այլն։ Այդ բառերն իրար Հետ շփո-

թելը կամ դրանց սխալ գործած ութ յունր ցանկալի չէ գրողի, մանկագրի 

Համ ար։ 

Վ. Անան յանի ստեղծագ ործ ութ յունր յուրաՀատոլկ է իր թեմատիկա֊ 

in վ։ Տ աղանդավոր արձակագիրը Հայտնի է ոչ միայն սովետական ըն-

թերցողին, այլև դեմոկրատական շատ երկրներում։ Նրա գործեր ուս ա ո տա — 

ցոլվել է մեր Հայրենիքն իր բազմազան ու բազմապիսի գրավչություն — 

նե Ր"վէ բուսական ու կենդանական աշխարՀի Հարստություններով։ Ընթեր-

ցողն իրավունք ունի նրան ի ց պաՀանջելու, որ բնությանը, կենդանական՛ 

աշխարՀ ին Հատուկ բառերը օգտագործ ի ճիշտ ու անսխալ։ Աակայն Ւ 

դժբախտաբար, Վ* Անան յանի գործերում Հանդիպում ենք վերոՀիշյալ-

ինչպես և այլ կարգի շատ բառերի սխալ գործածության դեպքերի։ րե-

րենք մի քանի օրինակ. <Г Սեան ի ավւին JD ՀանրաՀայտ վիպակում, 9 Ո ր սոր֊-

դական պատմվածքներումՖ Հանդիպում ենք. ճկան բոլուկներ, ձկների 
երաւք, ծոտից ետ մնացած ձկներ, ձկների մի խումբ, օձերի մի խմբի նան-
դ ի պ ե ց ի ն շ և այլն, 

Ձկների, ինչպես նաև օձերի խմբերը մեր լեզվում կոչվում են 

վւոսւո-ն, եթե երկու դեպքերում Էլ սխալ չի լինի և կարելի Է ասել խ ո ւ մ բ , 

ապա միանգամայն անթույլատրելի Է, երր ԳԸ"Ղ4 ասում Է, ձկների 

երամ, բոլուկ , և այլն։ 

Եթե Հատ ու կենտ դեպքերում Անանյանը գործ Է ածել 4՜վաԱ1Ո.ն> 

րաոը, ապա այն Էլ սխալ վ տ ա ո . գրությամբ։ 

Վ, Անան յանի մոտ Հանդիպում ենք արքը բ վ վ ա ց , մեղվանոցում 

մեղուները նվում էին. պախրան Հ պոզերով, ոտներով քանդում Էր ձինն 

ու խուլ բվացնումJ)...1/ Անշուշտ ոչ ար£ը ոչ Էլ պախրան չեն բվում, և 

ոչ Էլ մեղուները նվում են։ 

Կասկած լինել չի կարող, որ Անանյանը ստեղծել Է մանուկ և պա-

տանի ընթերցողներին գրավող, Հետաքրքրությամբ կարդացվող վառ 

նկարագրությունների լավագույն պատմվածքներ, վիպակներ ու վեպեր, 

րայց անժխտելի Է նաև, որ Անանյանը անՀրաժեշտ ուշադրություն չի 

դարձրել դրանց լեզվական Հղկման վրա։ 

Գժվար Է Հավատալ, որ որևէ գրող կարող է չփոթել միրգը և բան-

ջարեղենը, բայց մեր մանկագիրների մոտ պատաՀում են և այդպիսի 

դեպքեր։ 

Հ . Պողոսյանի €Կարդա այս դիրքը — ™ես ինչ է դաոնում միրգըI» 

գրքույկում կարդում ենք• 

ԱՀա մի մեծ բանջարանոց, 

Սովխոզի մեջ լայնարձակ 

Ուր թփեր կան ոսկեզօծ 

1 Վ . U L G u i G j i n G , Սևանի ափի՛ս, Երևան, Հայպեաէրաա, 1952, ԷՀ 210» 

Տեղեկագիր 4—Л 
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Օեկ դ դ ո ւ մ ն ե ր անքանակ, 

Վարունգ , պւյպեւ| ու պամիդ որ 
Կապույա կեղև բ ա դ ր ի ջ ա ն 

Ամենուրեք րերք անսովոր, 

Մեր ող9 երկրռւմ անսաՀման։ 

Ու մրգերն այդ քաղցր պես պես, 

Լցված շողով արև 

Միշտ կաղմում են ուրախ Հանդես 

Մեր լիառատ սեղանի J) ։ 

Ս, Բաղդասարյան 

Հարկ կա ասելու, որ նշվածներից ոչ մեկր միրգ չէ։ Եվ ինչու միայն 

միրգ բառը, չ/Հ՝ որ այս շրջանի մանկապատանեկան գրական ութ յան մեջ 

նկատելի են շատ ավելի սովորական ու Հասարակ րաոերի սխալ գործս։-

ծութ յան դեպքեր։ Այսպես՝ «Նրա ա ն ո ւ ն ը Արշակ ՛իա յան էր* ՚ 

<Г 16-ից րարձր նաասկ ունեցող րոլոր կոմերիտականներն էլ ղինված 

էին՝*»։ Թվում է, թե սլարղ է. Արշակ rUllUlOll անուն չէ, այլ անուն ազ՛-

գանուն, այստեղ Հասակ րաոր ճիշտ չէ գործածված։ 

Սխալ են օգտագործված ընդգծված րաոերը Հետևյալ օրինա կների 

մեք. 

ք Սլանում են ավտոները 

Փողոցներով գնդակ 111 ll աթ » % 

С Օդը Ժխորված է նրա մեղուների լւ ղղոց ովֆ'՝ և այլն« 

€ Հետևյալ օրը, ^np թփի մոտ նստած խաղող էի վարձումէ նախա-

դասության մեք տեղին չի գործածված վարձել րաոր ուտելու, ճաշակելու 

իմաստով։ Եթե ռուսերենում ասվում է П р О б О В Й Т Ь В И Н О Г р З Д , ապա Հայե-

րենում այն ընդունված չէ։ 

Հ» Սկրտչյանը <ГԱրարատյան դաշաի գարունը} ակնարկում գրել է. 

«Տնհրր շրջապատված էին խաղողի բաղեղներովդ՚* Խաղողը կարող է ունե-

նալ տունկ, թ ո ւ փ , վաղ, վերջապես ո ղ կ ո ւ յ ղ , րայց ոչ երբեք բաղեղ։ 

հ աղեղը րաղեղաղգիներ ին պատկանող բույս է, որը սողում է գետն ի վրա 

կամ մագլցում, վւաթաթվում է ծառերին, բույսերին։ 

Օրինակները սրանցով չեն սպառվում։ Ս• Սարգսյանի C՝fini ոկիկ 

9 ա լա լին л գրքույկում կարդում ենք, 

Г Առաջ վ աղեց Թ//րոս քեռին դ ն ծ ա պ ա ա ա ո . ^ յ > . 

Ր ն չ է նշանակում ( ք ն ծ ա ս լ ա տ ա ւ ն , Հայերենում այդպիս /, բառ տկա 

կամ1 

՚ Հ. Պոդոս ՚ յսւն, հար դա այս դիրքը> 4՛ ես ինչ է դաոնում 'Ղ' I' 'IՐ • 
2 Զ . 'hur ju iG , Իմ առավ ոտ ր, Երևան, 1949, էք 64։ 
'՚ Նույն տեղում р է չ 56։ 
4 Ա • &Uirnipni.GjUlG, Տարաս Պոլեշչսւ֊կ, Երևան, 1954, էք 17։ 
•՚ Ц* 'hiurjuiG, Ւմ առավոտը, էք 27։ 
6 1Լ- ILGuiGjtuG, Մանկությունը լեոնևրում, էջ 125։ 
7 1,լու՛ դիրքը՛ °РшВт*-1в 

ուկների Համար, ՛Լ, 0 l|rS}]Ul(I, Արարատյան 
դաշտի դարունը, Երևան, 1954, էք 55։ 

4 Ս. UuirqujiuG, ՝Ւուոկիկ քալալին, Երևան, 1947, էք 10։ 



ett յն Ժամանակ Արու֊Հասանը նույն չափ՝ բարձրահասակ ու. բարակ 

էր, բայց դեռ չորացած, չմշկած չէր»1* 

Այս օրինակները у ույ у են տալիս, թ ե մեր մանկագիրներ ի ։յ ոմանք, 

երբեմն % որքան անՀոգ են բառերի ընտրության ու օգտագործման Հար-

ցում, որքան քիչ են Հոգ տանում նրանց ճշգրտության մասին. մինչդեռ 

րաոի ճշգրտությունը ոչ միայն ոճի, այլե ամենից առաք, մաքի պա֊ 

Հանքն էէ 

Մայակովսկին «гСергей Есенин-» րանաստեղծոլթ յան մի տողը 

մշակում Է բազմաթիվ ան գա մ , գրում Է տարբերակներ% 

Вы ушли Сережа в мир иной. 
Вы ушли безповоротно в мир иной. 
Вы ушли Есенин в мир иной. 

Ապա ինքն իրեն Հարց Է տալիս, որն Է գրանցից ավելի 1ա'[Ը ^ պա-

տասխանում Է <ГВСС ДрЯНЬ» ու շարունակում նոր վւ ո փոխակներ ԳՐ^՚ր 

որովՀետև յուրաքանչյուր տողի մեք նրան մի բառ գուր չի գալիս ե 

խանգարում Է արտաՀայտել իր միտքն այնպես, ինչպես ինքն Է ցանկա-

նում ։ Սակայն մանկապատանեկան գրականության մեք, ինչպես gnt-JU 

տվեցին բազմաթիվ օրինակները, անՀոգությունն այգ Հարցում երբեմն 

մեծ չափերի Է Հասնում։ Մի գիրք երբեմն վերաՀրատարակվոլմ Է մի 

քանի անգամ և բառային ու սւյլ կարգի սխալները գրքից գիրք են անց-

նում, այն դեպքում, երր մի վւոքր ավելի ուշադիր լինելով՝ Հնարավոր 

Էր շտկել դրանքէ 

Մանկապատանեկան այս որքանի գրականության բաոապաշարի մյուս 

թերությունը անծանոթ, չգործածվող նեղ բարբառային բառերն են, 

որոնք մթագնում են իմաստը և չեն Հասնում ընթերցողին։ Այսպես, օրի-

նակ վձին քշեց ղեպի շ ե ւ | ո ւ տ ը . » . € եթե աղավն ին խ ո տ ո ր ի իր ճանա-
թ о 

I ւ լ ա ր Հ ը ձ ։ 

Սովետական Հետախույզների Հերոսական, խելացի, Հայրենական պա-

տերազմի տարիներին ցուցաբերած Հայրենանվեր գործունեության մ ասի՛ն 

Է պատմում Ս տ. Եուրտ իկյանը Հ Հետախույզներս գրքույկում։ րեպքերն 

ու իրադարձությունները պատմվում են բավական կենդանի, էետաքրքր-

րականւ Գրքույկը իր ամ թող քու թ յան մեք գրված Է մշակված և օրինակելի 

էա յե րենովէ 

Այդ ընդՀանուր մշակության Հետ, սակայն, չեն մերվում մի քանի 

անծանոթ բառերը, որոնք օտարոտի են Հնչում & 

Այդ բառերը, անշուշտ, կան մասնագիտական կամ այլ կարգի բա-

ռարաններում, բայց նրանք, անկասկած, չեն մտնում մանկապատանեկան 

գր ական ութ յան բաոապաշարի մեք։ 

րերենք մ ի երկու օրինակ. 

f ...Չպիտի մոռանալ թ շնամ ու պ ե լ ե ն զ ս ւ ս ա ր Ա Լ|1ը »'*.՛ 

Կամ 

С հո կոր դո չորացել Էր ֆսւրե ն զ ի ա ւ ս [ Հիվանդ ի կո կորդի նման» Հ 

1 Us* Լ|ւս|ւցյսւն, Արու Հասանէ մաշիկները, Երևան, 1946, էք *։ 
~ Ա. tuir i luG* Ւմ առավոտը, Երևան, ՀայսլետՀրատ, 1949, էք ՏՕ։ 
9 Us* Unirs|llllUlGf Հետախույզներ, ՀայպեաՀրատ, Երևան, 1930։ 
< Նույն տեգու մ, էք 30։ 



Միթե կարելի է կասկածել, որ ընդգծված բառերը անհասկանալի 

կմնան գրքոԼյկյն ընթերցողների մեծ մասի Համար։ 

Հ. Հայրապետ յան ի առակներ ից մեկում կարդում ենք. դԱկսեց 

փ տ ն ե լ , անպատվել ձիունJ»1/ ՎերոՀիշյալ բառերի շարքին են դասվում 

մանկապատանեկան գրքերում տեղ գտած թ ա լ կ ա տ ո ւ ֊ ւ ք նե ր , խ ո ր դ ա ն ո ց և 

այլ բառերt 

Բառային անՀարկի կրկնությունները, ինչպես ամեն մի գրական 

երկի, այնպես էլ մանկապատանեկան ԳՐՔ^ՐԷ Լ^Ղ՛էէ Համար թերություն 

են։ Ոչ մի դեպքում չի կարելի գրել € Լենան գ ա ն գ ր ա ճ ե ր if ադե ր ո վ մի 

փոքրիկ աղքիկ էր, ւքետաղագույն երանգներ, ծիրսւն ագ ու յն երանդ, անու-
շահոտ բու յր ունի, դուրս էր նորդոսք նորդսւո.սւտ դետ, նրբին ու֊ ներ-
դաշնակ նրբերանդներ, դեղնավուն դու յն , if ակսւգ ր ութ յ ուն ն ե բ գրել 
և այլն ։ 

Այդպիսիք են և Հետևյալ օրինակները. դեղձենու ծսւո, կաղնու ծ աո. 
և այլն։ Պ*եղձենի, կ ա ղ ն ի բառերը իրենց մեք ամվափում են ծաոի իմաստը 

ճիշտ այնպես, ինչպես խնձորենի, տանձենի, սալորենի, փշատենի, բալենի 
և այլն։ Այս և նման կրկնություններր նույնպես ցույց են տալիս, որ մեր 

մանկական որոշ գրողներ լավ չեն* տիրապետում լեզվի նրբերանգներին։ 

Բառի ոչ տեղին գործածությունը Հաճախ մթագնում է Հեղինակի 

մտաՀղացու մը9 իսկ երբեմն էլ ան Հա и կան ալի ու չտպավորվող դարձնում 

պատկերներն ու Համեմատությունները։ Այսպես օրինակ՝ 

<ГԺայռի ճակատը ծածկված է իրար ղուգաՀեո Հորիզոնական նեղ 

շավիղներով, թարեքներով, կւսււնիզներով ու տեղ-տեղ էլ լայն դարե-
վ ա ն դ ն ե ր ո վ ՚ Ընդգծված բառերը տեղ գտնելով պատկերի մեք ՝ այն դարձ-

րել են չտպավորվող, և ընթերցողը դժվարանում է Հասկանալ, թե ի՛՛նչ է 

ցանկանում ասել ԴՐՈԴԱ ^ Դա ինչպի սի ժայռ է ե ի նչ առասպելական 

ճակատ ունի։ 

գեղարվեստական երկի Է^Դ՚էէ դիպուկության, պարզության և Հըղկ-

վածության վրա բացասաբար են ազդում մոտ տարածության վրա նույն 

բառերի կրկնությունները։ Հաճախ մեր որոշ Հեղինակներ նույն բառը 

իրար բավականաչափ մոտ կրկնում են մի քանի անգամ, որը առաք է 

բերում ոճի տաղտկալիություն ե կարդալուց Հետո Հիշողության մեք մնում 

է միայն այդ բառըг 

Բերենք մի քանի օրինակ. 

<Г...ՆախադաՀը կարող է իր տ ա ն ք լինել, ավելի էավ է գնա տ ա ն ը 

Հայտնի, միհնույն է եթե վերադառնա իրենց տ ո ւ ն էլ , մայրիկը դարձյալ 

կուղարկի նախագաՀի տ ո ւ ն ՚ Այս նախադասության մեք Հեշտությամբ 

կարելի էր խու սաւիել տ ո ւ ն բառի այսքան կրկնությունից։ Ատ. ՀՀորյանը 

մեր այն Հեղինակներից է, որոնք չավւազանց բծախնդիր են [հղվի Հար-

ցերում։ Նրա բոլոր գործերը լեզվական մշա կված ութ յան, Գ^ղ եց իկ ու 

պատկերավոր լեզվի լավագույն օրինակներ են Հանդիսանում, տվյալ 

դեպքում պարզ է դաոնում, որ գիրքը վերաՀրատարակվելիս չի ճշտվել, և 

պատմվածքը լույս է տեսել այնպես, ինչպես շատ տարիներ առաք։ 

1 Հ. Հայրասյետյան, Փնքէկը, Երևա՛ն, ՀայպետՀրատ, 1048, էք 30, 
* Վ« Անաճյան, Որսորդական պատմվածքներ, Երևան, 1053։ 
* Us. Զու-juiG, Մեր ծանոթները, էք 53։ 



էսս տած մեր տաս պա րտեզում 

Զրուցում են ու խոսում1.»* 

Խմ բագրմ ան, մշակման ու շտկման նպատակով առա քէն իսկ անգամ 

կարդալուց Հետո կդգաց վեր, որ վերքին երկու բառերից մեկը ավելորդ է, 

որովՀետԼI նրանք ունչով չեն լրացնում իրար, չեն վաքսում եղածի իմաստը. 

զ ր ո ւ ց ե լ , խ ո ս ե լ երկուսն էլ, տվյալ դեպքում ք նույնն են նշանակումէ 

Կրկնելը միանգամայն ավելորդ Է և անտեղիէ 

Այսպիսի օրինակները բավական շատ են մանկապատանեկան գրա-

կանության Հատկապես արձակ գործերում. ինչպես% <[Ւմ միւոքը շարու-

նակ զբաղեցնում Է մի մ ի տ ք . » * <г1ш ինձ ի ս կ ո ւ յ ն ճանաչեց, և ես ստիպված 

Էի ի ս կ ո ւ յ ն Հեռանալ քաղաքից»* ե այլն։ Այս առթիվ շատ դիպուկ Է 

ասել Մ • Я*п բկին. 

«Պե տք չէ կրկնել նույն բառը մոտ տարածության վրա, այդ ձանձ-

րալի էյ>9, 

Ան սաՀմանորեն մեծ է ռուսաց լեզվի դերն ու նշանակությունը ժա-

մանակակից գրական Հայերենի մշակման, Հարստացման ու զարգացման 

մեքէ Հայերենը, ինչպես և մեր Միության մյուս ժողովուրդներ ի լեզուները* 

ռուսերեն ից փոխ են վերցնում բառեր, արտաՀա յտութ յուններ, որոնք 

բնորոշ են սոցիալիստական գարաշրքանին։ Այգ բառերից շատերը մտնում 

են մեր լեզվի բառային կազմի մեք, լայն չափով գործածվում գեղարվես-

յո ական, ինչպես ե գիտական ու ա յլ կարգի գրականություններում։ 

ԱոՀասարակ Հնարավոր չէ. խուսափել ոչ միայն ռուսերեն, այլև որեէ 

օտար բառի գործածությունից, և չկա մի այդպիսի լեզու, որն իր բառա-

յին կազմի մեք, իր զարգացման ընթացքում ընդունած չլինի բազմաթիվ 

<> տա ր բառեր։ Սակայն, այս դեպքում էլ պետք է խուսափել ծայրաՀեղու-

թյուններից, օտար բառեր ի Հ_ափ [*3 ավելի, և որ կարևորն է, անտեղի 

գործածությունից։ Եթե դրա փոխարեն կարելի է օգտագործել Հայեր են 

բառը ոչ մի բանով չվնասելով երկի իմաստին, ընդՀակաոակը, ավելի 

պարզ ու Հասկանալի դարձն ելով այն ապաՀովել ստեղծագործության 

լեզվի մաքրությունն ու անաղարտությունը։ ապա Հեղինակն այդպես էլ 

պետք է վարվի։ ՛հա է պաՀանքում մայրենի Լ^ղվի և գեղարվեստական 

գրվածքի ոգին։ 

Հետսլատերազմյան շրքանի մանկապատանեկան երկերի լեզվի մեք, սա-

կայն, Հաճախ կիրառված ենք գտնում օտար բառեր, որոնց գործածու-

թյունը միանգամայն ան տեղի է, որովՀետև նրանք ունեն իրենց Հայեր են 

Համարժեքներըf որոնք ոչ մի բանով չեն ղի քում օտար ձևին։ 

Անշուշտ, ոչ բոլոր գրողների մասին կարելի է ասել նույն բանրւ Այդ 

տեսակետի ց օրինակելի են Հ, Շ ի ր աղի <[Ւմ ընկեր Լորիկը», ([Օձն ու 

մեղուն}, Արաքսի f Զվարթ ձայները», Կ. Հոգտան յանի Հ^ամպան», 

Հ• Հայրապետ յա ն ի , Ստ. Զոր յան ի գրեթե բոլոր մանկապատանեկան գոր-

ծերը, Վ, Անան յան ի «Որսորդական պատմվածքները», Վ. Վարդանյանի 

1 Գ. PnriUlG* Ծաղկեւէու֊նք, ՀայպետՀրատ, Երևան# 1046։ 
2 Д, 'Լուկասյան; Հասանէ Հիշատակարանը, էք 104։ 
3 Из письем A. JVL Горького, Литгазета, 1954, 21 сентября. 



«Երեխանել։ը» և ա յլ երկեր t որոնց Հեղին ակներ ը բացաՀայտորեն քսուս ա ֊ ֊ 

ւէ ո լ մ են օտար րաոերէ անտեղի դո րծածութ յուն է ց ։ 

Սակայն, ինչպես արդեն նշեցինք, անտեղի գործ՜ածված րաւէակտն 

մեծ թիւք կաղմող ոչ Հայերեն ր առերն իրենց բա ց ա ո ական ազդեցությունն 

են թողել ա յ դ 2Ր9անէ մ ան կա պա տան եկան գրականության 1^Գ'/Է վրա, 

երբեմն ղրկելով նրան սլա րղութ յունէ ց ու դէպուկոլթ յունէ ց։ 

Մանկապատանեկան գրքերում Հանդիպուէ/ ենք լ ս ւ ֆ ե տ , ր ի դ ո ն , 

պիստոլետ, կոնբեՍեզոն, պլաշչ, բրեզենտ, Կւսվկազ, պոստ, նուքեր (Վ. Անա՝ս֊ 
յան, հ Սեան է ափին», < r Մ ա ն կ ո ւ թ յ ո ւ ն ը լեոնե բում յ> J , ռ ո ւ լ ո ն , տ ր ա ն ս պ ա ր ւ ո -

ներ, վիշկա ( Հ . կուկասյան, < Г Հ ա ս ա ն է Հիշատակարանը»J, սւֆիշներ, շոսե 
(Վ* Վարդանյան, «Երեխաները»), յ ա ր ո ւ ս , ս պ ե ց ո վ կ ա (Բ. Սեյրանյանr 

<rՁուլարանի կրակները»), բազսւ, լին դա. ջեմ ՚բեո, սեւքսւֆոր, ֆորսոնկւս, 
կ ո ն ս ե ր վ (Ա» Արաքոմանյան, Հ ճանապա րՀո րդոլթյոլն ապակու աշխար-

Հում») ե այլնւ 

ք*ն\պես տեսնում ենք, բերված բառերի մեծ մասը Հայերենում ունի 

իր Համարժեքը, որից մեր մանկագիրները, միանգամայն անտեղի Հրա-

ժարվել են, ընթերցողի Համար միանգամայն անՀասկանալի պատճառներով 

կիրառելով այսքան օտար րաոեր* Րնչով վատ են Հայերեն ատրճանակ,, 

արտահագուստ, ա ն ձ ր և ա թ ա փ , գլանակ, խճուղի և այլ բառերը, որ մեր 
գրողները դրանց ւիոխարեն կիրառել են պ ի ս տ ո լ ե տ , կ ո ւ ք բ ե ն ե զ ո ն , պլ 1 Ա 2ՀJ-

ե ա յլն։ 

„ О б очистке РУССКОГО я з ы к а " Հոդվածում խոսելով ռուսաց լեզվի 

մեք անտեղի գործածվող օտար բառերի մասինճ Վ. Ր» Լեն ինը նշում էր, թե 

Ժամանակը չէ արդյոք պատերազմ Հայտարարելու առանց կարիքիդ 

առանց ան Հրաժեշտ ութ յան օտար բառեր գործածելու դ եմ։ 

Լենինյան այս խորիմաստ դրույթը վերաբերում է նաև մեր լեզվին։г 

Ան Հրաժեշտ է, որ մեր գրողնե րը, տվյալ դեպքում ։Г անկագի րնե ր ը, օգտա-

գործելով իրենց տրված Հնարավորությունները պայքարեն մեր լեզուն 

օտար, անՀասկանալի տարրերով խճողելու դեմ Հանուն մաքուր գրական՛ 

Հայերենի, իոկ դրա Համար նրանք առա քէն Հերթին պետք է խուսավւեն 

իրենց երկերում նմանօրինակ բառերի գործածությունից։ 

Ոչ անՀրաժ եշտաբար օտար բառեր գործածելու Հետ մի աժ ամ ան ակ՜ 
այԴ 2Րքանի գրքերում տեղ են գտել ամբողջական նախադասություններ 

ե արտաՀայտութ յուններ, որոնց մասին կարելի է ասել, որ դրանք Հա-

յերեն չեն։ Բերենք մի երկու օրինակ. 

Հ ...Անց յալ տարի fit Ш զ՛ի վ չ կ տ ր վ ե ց և մնաց 6 ֊ ր դ դասարանում»1։ 

С Նրանք տեսնում են Աուրիկին դայ/ր շալակած և զարմանքից ն ա զ ի l | 

չ ե ն ո ւ շ ա թ ա փ վ ո ւ ւ ք դ 2 / Այս երկու դեպքերում էլ մեր լեզուն ունի արտա-

Հայտման իրեն Հատուկ եղանակը, պետք է լիներ .Անց յալ տա րի նա քիչ 

էր սև ում կտրվեր և մնար 6-րդ դասարանում»։ «Նրանք տեսնում են 

Ս ուր իկին դո՛յլը շալակած և զարմանքից քիչ է մնում ուշաթափվեն »r 

ԱրտաՀայտութ յան ընդգծված ձևերը Հայոց լեզվում կիրառելի չեն և չեն 

Հասկացվում ։ 

1 Զ, Դաւ՚յան, Իմ առավոտը, ԷՀ 64, 87։ 
2 Նու՛յն տեղում։ 



Հետպատերազմյան մանկապատանեկան դրականության բաոապաշարի Z"LPIC 7 ~1֊ 

Հա յեր են չեն նաև ընդգծված արտահայտությունները» Հետևյալ նա֊ 

խաղաս ութ յոլնների if եք. 

« րժփաւր էր պատկերացնել, թե ինչպես պետք է 10-րդ դասարանի 

աշակերտուհին վերցներ ու առանց Ս՛եկին հւայտնելու գնար տնից»1* «Ուսուց֊ 
չուՀու նման լ ո ւ ր չ դ ե մ ք ը ն դ ո ւ ն ա ծ ա ս ա ց л 2 կամ՝ 

«Ալին ի ր կ ա ռ ա պ ա ն ի բարձր նստելատեղում նստած, ձեռքերը առաք 

տարածած բացականչեց3 և կամ «Ես երկար թախանձեցի, մինչև որ Ար-

ւոաշիրը Համաձայնվեց իւք ն ա վ թ ա ն ո ր ե ր ո ի քնելուն»9։ 

հր և իմ բառերը տվյալ դեպքերում միանգամայն ավելորդ են, 

դրանք կիրառելի են տվյալ շարադասության դեպքում ռուսերենում, բայց 

ոչ երբեք Հայերենում г 

Գրողն ու գրականագետ ը /եղվի ամենից ավելի Հեղինակավոր ու 

պատասխանատու կազմակերպիչները, ձևավորողներն են, այդ պատճառով 

էլ մայրենի լեզվի բաոապաշարի նման թերություններից ու սխալներից 

ամենից առաք նրանք պետք է խոլսաւիեն։ 

Գրականության Հանճարը Լև Նիկոլաևիչ Տոլստոյը անՀուն զայրույ-

թով էր 1311Ոլմ ույն գրողների նկատմամբ, որոնք բառերը գործ էին ածում 

սխալ կամ իրենց ստեղծագործություններում տեղ էին տալիս այնպիսի 

բառերի, որոնց իմաստը ընթերցողները \էին Հասկանում։ 

Հան րաՀա յտ է անմաՀ գրողի այն ասույթ ը, որ եթե ես թագավոր լինեի, 

ապա այն գրողին, որը գործ է ածում բառը առանց նրա իմաստը Հասկա-

նալու* կղրկեի գրելու իրավունքից և ճիպոտի Հարյուր Հարված կՀասցնեի։ 

ՄեծաՀանճար արվեստագետի այս, գուցե մի ւիոքր չափազանցված, խոս-

քերի մեք արտաՀայտված է նրա ազնիվ ղայրույթը լեզուն աղավաղողների 

նկատմամբ և խստապաՀան ք ութ յուն ը այս Հարցումէ Լեզվի նկատմամբ 

անչափ Հոգատար և ուշադիր վերաբերմունքով պետք Է բացատրել այն 

ւիաստը, որ Տոլստոյի շատ ստեղծագործություններ ունեցել են տասն Հինգից 

քսան տարբերակ։ Հետաղոտողներր Հայտնաբերել են նրա մի գրվածքի 

իննսունից ավելի տարբերակներ: 

Յուրաքանչյուր բառի ճիշտ ու տեղին գործած ո։ թ յանը մեծագույն 

նշանակություն Էր տալիս Գորկին։ Տեսական Հոդվածներից բացի, այդ 

Հարցին նա անդրադարձել Է սկսնակ, ինչպես նաև գրական բավական 

ճանասլարՀ անցած, գրողների ձեռագրերը կարդալուց Հետոճ նրանց ուղըղ-

ված նամակներում։ Մի սկսնակ գրողի ձեռագրում Գորկին կարդում Է. 

«Ես ծիծաղում եմ և ծիծաղը խցկում Է ոունղերս, աչքերս և բերանսJ, 

ես չեմ Հասկանում,— գրում Է Գորկին,— ծիծաղը ինչպես կարող Է խցկել 

աչքերը, ռունգերը, ծիծաղը փոշի ^ J ' t 

Թուման յանը կարդալով Ռ. Պատկան յան ի ^բանաստեղծությունը, 

գրել Է. 

Մ արդս եկավ... 
հան աչ դաշտ ի ց, դալար դաշտ ից տուն եկավ»**։ 

ւ I I . Ս տ ե փ ա ն յ ս ւ ն > Օսկե մեգալ, Էք 1Ճ0։ 
2 Հ. 'Լուկասյսւն* Հասանի Հիշատակարանը, Էք ՏՕ։ 
3 Նույն տեղում $ Էք 184 г 
4 Горькийt Избранные литературно критические стати, стр. 282. 
• Ո՛. Պատկանյսւճ Ընտիր երկհատորյակ, Հրատ. 1-ին, Պետերրուըդ, 1809, Էք 91 
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Թ ո ւման յան ր Նշում է» <г Ապա տվեք Նկարչին նկարելու. մի դաշտ, 

• որտեղ ցորենի Հունձ կա Ա անկասկած դեղին կնկարի և ինչպես կանաչ 

երեակա յել այն դաշտ ր, որտեղից Հնձվորը գալիս և ցորենի արտից խուրձ 

-Է բերում շալակինJi'f 

Մեր մանկական գրողների դերը չափազանց մեծ՛ է մատաղ սերնդի 

դաստիարակման գործում։ Կասկածից վեր Է, որ նրանք այդ բնագա-

վառում կատարել են ա չ ք ի ընկնող աշիտատանքւ Ւրենց արձակ և չափածո 

գրվածքներում արտացոլելով մեր առօրյան նրանք Հասել են նվա՛ճում-

ների։ Սակայն երբ այսօր ավելի քան ln,p£ ե իւս տա գոլ յն են դրվում 

դաստիարակության Հարցեր ը, բնական է, " ր մեր մանկական գրողները 

պետք Է լինեն աոաքին կրագծում։ Նրանք պետք Է արծարծեն ավելի 

քան Հրատապ Հարցեր, ավելի քան խիստ այժմեական թեմաներ։ Որքան 

Էլ ա յգ թեմաները լինեն կենսականք անսաՀման ո բեն անՀրաժեշտ, 

եթե չմատուցվեն պարզ, պատկերավոր, դիպուկ, անթերի լեզվով ու ոճովճ 

տեն Հասնի նպատակին։ ч 

Մեր գրողները պետք Է Է՛լ ավելի Համ tun, Է՛լ ավելի ուշադիր և խնամ-

քով աշխատեն իրենց иտեղծագործությո։.նների լեզվի վրա։ 

1 *ե. Թոււքանյսւն, Թուման յան շ դրականության ժողովրդայնության մասին, Սովե-
՝*ոական դրականություն և արվեստ, 1949/ № 2, 104։ 


